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Аннотация. В данной работе представлен комплексный сравнительный анализ влияния 

экстралингвистических факторов на пополнение современной экономической терминологии английского языка 

германизмами, вошедшими в различные исторические периоды. Исследование охватывает четыре периода – от 

англосаксонского и средневекового (V–XVI вв.) до эпохи глобализации (XX–XXI вв.) – с использованием 

методов корпусного и структурного анализа терминов, кейс-стади и количественного подсчёта. Целью нашего 

исследования является, прежде всего, комплексный сравнительный анализ влияния экстралингвистических 

факторов в 4 исторических периодах, способствующих пополнению германизмами современной терминологии 

экономики в английском языке, который в себя включает: изучение, классификацию и сравнение частотности 

употребления германизмов современной терминологии экономики, вошедших в английский язык в течение 4 

исторических периодов; в современной терминологии экономики количественный анализ значений в среднем на 

1 германизм, вошедший в язык-реципиент в каждый исторический период; в современной терминологии 

экономики количественный анализ устаревших значений германизмов, вошедших в язык-реципиент в каждый 

исторический период; описание характера связи в современной терминологии экономики между средней 

частотностью германизмов, вошедших в язык-реципиент в каждый исторический период, средним количеством 

значений на один германизм, вошедший в язык-реципиент в каждый исторический период, и количественным 

представлением устаревших значений германизмов, вошедших в язык-реципиент в каждый исторический 

период; анализ тематической направленности германизмов, вошедших в разные исторические периоды, и 

распределение германизмов по секторам экономики; анализ и количественный подсчет частеречной 

принадлежности германизмов, вошедших в разные исторические периоды; анализ по количественному 

представлению словарного корпуса современной терминологии экономики германизмов-интернационализмов, 

вошедших в английское языковое пространство в 4 исторических периода. Особое внимание уделяется 

частотности употребления германизмов, количеству значений на термин, доле устаревших значений, 

тематической направленности и распределению по экономическим секторам, включая торговлю, финансы и 

промышленность. Разрабатывается классификация языка-донора заимствований по количеству 

интернационализмов с акцентом на роль немецкого как ключевого источника в периоды научной и 

экономической экспансии. Научная новизна исследования заключается в комплексной попытке стандартизации 

терминологии экономики с учётом историко-лингвистических факторов. Выявлены особенности использования 

германизмов в современной экономической лексике английского языка, отмечены различия по периодам – от 

ранних заимствований вроде «quartz» в горнодобыче (XVI в.) до глобальных терминов типа «Bundestag» в 

политико-экономическом дискурсе (XX в.) – и сделан вывод о значимой роли первых исторических пластов в 

формировании терминологического ядра, что усиливает устойчивость и адаптивность английской 

экономической лексики в эпоху глобализации. 
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Abstract. This paper presents a comprehensive comparative analysis of extra-linguistic factors influencing the 

replenishment of modern english economic terminology with germanisms introduced in different historical periods. The 

study covers four periods – from the anglo-saxon and medieval (V–XVI centuries) to the globalization era (XX–XXI 

centuries) – using methods of corpus and structural terms analysis, case studies, and quantitative count. The primary 

goal of the research is a comprehensive comparative analysis of the impact of extralinguistic factors across these 4 

historical periods, which facilitated the replenishment of modern economic terminology in english with germanisms. 

This includes: studying, classifying, and comparing the frequency of germanisms in modern economic terminology 

introduced into the english language during the 4 periods; quantitative analysis of the average number of meanings per 

1 germanism that entered the recipient language in each historical period; quantitative analysis of obsolete meanings of 

germanisms that entered the recipient language in each historical period; describing the nature of the relationship 

between the average frequency of germanisms that entered the recipient language in each historical period, the average 

number of meanings per germanism, and the number of obsolete meanings of germanisms in the recipient language in 

each historical period; analyzing the thematic orientation of germanisms in different historical periods and their 

distribution across economic sectors; analysis and quantitative counting of germanisms belonging to certain parts of 

speech in different historical periods; analyzing the quantitative representation of germanisms-internationalisms that 

entered the english language space during the 4 historical periods in the vocabulary corpus of modern economic 

terminology. Special attention is paid to the frequency of using germanisms, the number of meanings per term, the 

proportion of obsolete meanings, thematic orientation, and distribution across economic sectors, including trade, 

finance, and industry. A classification of donor language borrowings is developed based on the number of 

internationalisms, with emphasis on the role of german as a key source during scientific and economic expansion 

periods. The novelty of the research lies in a complex attempt to standardize the terminology of economy with regard to 

historical and linguistic factors. The author identifies the specifics of using germanisms in modern english economic 

lexicon, and describes the differences across the periods – from early borrowings like «quartz» in mining (XVI century) 

to global terms such as «Bundestag» in political-economic discourse (XX century). The conclusion is drawn about the 

significant role of the initial historical layers in forming the terminological core, which enhances the stability and 

adaptability of english economic lexicon in the era of globalization. 

Key words: germanisms; economic terminology; the english language; extralinguistic factors; historical periods; 

corpus analysis; quantitative analysis; terminology of economy; internationalisms; standardization 
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Введение. Заимствования из немецкого языка в 
английской экономической терминологии пред-
ставляют собой важное и многогранное лингви-
стическое явление. Их исследование позволяет вы-
явить закономерности развития экономического 
лексикона, а также предложить методы стандарти-
зации терминологии, учитывающие историко-
лингвистические особенности германизмов, что 
повышает научную и практическую значимость 
работы, способствуя более точному отражению 
языковых процессов в экономической сфере. 

Материалы и методы исследования. В ходе 
исследования мы используем методы корпусного 
анализа терминов, структурного анализа терминов, 

метод кейс-стадии (подробный разбор большого 
количества терминов), методики процентного и 
количественного подсчета. Выборка произведена 
из следующих источников: онлайн-журнал по эко-
номике AEJ: Economic Policy [Economic Policy], 
Тематический толковый словарь для делового об-
щения (русский, английский, испанский) 1 и 2 тома 
[Тематический толковый словарь для делового 
общения (русский, английский, испанский) 1 том, 
2024], Тематический толковый словарь для делово-
го общения (русский, английский, испанский) 2 
том [Тематический толковый словарь для делового 
общения (русский, английский, испанский) 2 том, 
2024], онлайн-словарь экономических терминов 



Верхневолжский филологический вестник – 2025 – № 4 (43) 

Э. Р. Брагина 162 

[Словарь экономических терминов], онлайн-журнал 
по экономике The Economics of Peace and Security 
Journal (EPSJ) [The Economics of Peace and Security 
Journal (EPSJ)], онлайн-журнал по экономике Cam-
bridge Core Open Access publications [Cambridge Core 
Open Access publications], онлайн-журнал по эконо-
мике Cambridge Journal of Economics [Cambridge 
Journal of Economics], онлайн-журнал по экономике 
Journal of Public Economics (Elsevier) [Journal of Pub-
lic Economics (Elsevier)], онлайн Oxford English Dic-
tionary (OED) [Oxford English Dictionary], онлайн 
The Oxford Dictionary of English Etymology [The Ox-
ford Dictionary of English Etymology].  

Многие современные лингвисты посвятили 
свои исследования изучению и анализу процесса 
заимствований в языках: А. П. Богачёва, И. А. Ве-
ретенникова, В. В. Кулакова, М. Г. Алексеева, Г. Н. 
Махмутова, Е. Д. Цветкова, А. С. Шоломицкая, 
П. Р. Романова, Т. Макарова, Д. Саболова, М. Ка-
шева и М. А. Харламова, А. А. Плотникова и Д. Ю. 
Ващенко [Богачёва, 2023; Веретенникова, 2023; 
Кулакова, Алексеева, 2022; Махмутова, 2020; 
Цветкова, 2023; Шоломицкая, 2022; Романова, 
2025; Макарова, 2024; Саболова, Кашева, Харла-
мова, 2024; Плотникова, Ващенко, 2025]. 

Целью нашего исследования является прежде 
всего комплексный сравнительный анализ влияния 
экстралингвистических факторов в 4 исторических 
периодах, способствующих пополнению герма-
низмами современной терминологии экономики в 
английском языке, который в себя включает: 

− изучение, классификацию и сравнение ча-
стотности употребления германизмов современной 
терминологии экономики, вошедших в английский 
язык в течение 4 исторических периодов;  

− в современной терминологии экономики ко-
личественный анализ значений в среднем на 1 гер-
манизм, вошедший в язык-реципиент в каждый 
исторический период; 

− в современной терминологии экономики ко-
личественный анализ устаревших значений герма-
низмов, вошедших в язык-реципиент в каждый ис-
торический период;  

− описание характера связи в современной тер-
минологии экономики между средней частотно-
стью германизмов, вошедших в язык-реципиент в 
каждый исторический период, средним количе-
ством значений на один германизм, вошедший в 
язык-реципиент в каждый исторический период, и 
количественным представлением устаревших зна-
чений германизмов вошедших в язык-реципиент в 
каждый исторический период; 

− анализ тематической направленности герма-
низмов, вошедших в разные исторические перио-

ды, и распределение германизмов по секторам эко-
номики; 

− анализ и количественный подсчет частереч-
ной принадлежности германизмов, вошедших в 
разные исторические периоды;  

−  анализ по количественному представлению 
словарного корпуса современной терминологии 
экономики германизмов-интернационализмов, во-
шедших в английское языковое пространство в 4 
исторических периода.  

Более того, мы предлагаем классификацию 
языка-донора для различных терминологий в язы-
ке-реципиенте по количественному представлению 
заимствований-интернационализмов языка-донора 
и определяем место германизмов в современной 
терминологии экономики в этой классификации. 
Такое комплексный сравнительный анализ герма-
низмов в современной терминологии экономики в 
английском языке и попытка некой стандартизации 
терминологии проводится впервые, что обуслов-
ливает научную значимость нашего исследования.  

Результаты и обсуждение. В нашем исследо-
вании мы выделили 4 исторических периода вхож-
дения германизмов в английское языковое про-
странство: 1 период, Англо-саксонский период и 
(V–XI века) и период Средневековья (XI–XIV 
века); 2 период, Ренессанс и Ранний новый период 
(XV–XVII века); 3 период, промышленная револю-
ция и научный прогресс, XVIII–XIX века и 4 пери-
од, глобализация, экономика, техника и культура, 
XX–XXI века:  

1 период, Англо-саксонский период и (V–XI ве-
ка) и период Средневековье (XI–XIV века) период 
формирования древнеанглийского и среднеанглий-
ского языков.  

2 период, Ренессанс и Ранний новый период 
(XV–XVII века) – процесс наполнения английского 
языка германизмами (заимствованиями из немец-
кого языка) вместе с передачей новых знаний и 
технологий значительно активизируется благодаря 
масштабному культурно-научному обмену с 
немецкими учёными, в этот период средневерхне-
немецкий, ранневерхненемецкий языки становятся 
донорами германизмов для английского языка;  

3 период, промышленная революция и научный 
прогресс, XVIII–XIX века – в эпоху индустриали-
зации и технического прогресса лидирующее по-
ложение в науке, технике, философии в Европе 
принадлежит Германии, что способствует проник-
новению германизмов в английский язык как узко-
специализированной лексике, так и в быту (тен-
денции подражания); 

4 период, глобализация, экономика, техника и 
культура, XX–XXI века – миграция, глобализация, 
научно-технический прогресс благоприятно сказы-
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вается на взаимопроникновении германизмов в 
английский язык и английский язык в немецкий 
(появление синонимичных пар: заимствованный 
термин и заимствованный термин и заимствован-
ный термин и исконный). Под термином «герма-
низм» в английском языке мы понимаем заимство-
вание из немецкого языка для 2, 3 и 4 периодов, в 1 
периоде под термином «германизм» мы понимаем 
заимствования из всех языков германской группы.  

Рассмотрим в таблице 1 периодизацию истори-
ческих периодов вхождения германизмов в ан-

глийский язык, перечень экстралингвистических 
факторов, способствующих этому наполнению, 
тематическую окраску заимствованных терминов, 
составляющие этимологических цепочек (СЭЦ), 
языки-посредники (ЯП) между языком-донором и 
языком-реципиентом, количество современных 
экономических терминов в английском языке, во-
шедших в язык в определенный исторический пе-
риод (КСЭТ).  

Таблица 1 

Исторические периоды, перечень экстралингвистических факторов, тематика заимствованных 
терминов/СЭЦ/ЯП/КСЭТ 

Название периода 
Экстралингвистические 

факторы периода 

Тематика  

германизмов  
в английском языке 

данного периода 

Языки-посредники (ЯП), 

языки-доноры (ЯД),  
составляющие этимологи-

ческих цепочек (СЭЦ) 

Кол-во совр. 

эконом. 

терминов, 

вошедших  
в английский 

язык  

в данный 

период 

1 период,  
Англо-саксонский 
период (V–XI века) 

и Средневековье 
(XI–XVI века) 

Вторжение в Британию гер-
манских племен англов, саксов 
и ютов, военные конфликты с 
северогерманскими племена-
ми (викинги – шведы, датчане 

и норвежцы), Нормандское 
завоевание в 1066 году 

Бытовые предметы, 
семейные отношения, 
сельское хозяйство, 

право, военные терми-
ны, природные явле-
ния, природные иско-

паемые, торговая  
тематика. 

Формирование древнеан-
глийского и среднеанглий-
ского языков. ЯД – все гер-

манские языки. 

8 

2 период,  
Ренессанс и Ранний 

новый период 
(XV–XVII века) 

Активизации международных 
торговых отношений Англии с 
Германией и Нидерландами и 

употреблению немецких торго-
вых практик и финансовых 

инструментов, реформаторские 
нововведения в армии, связан-
ные с военной реорганизацией 
по шаблону немецкой армии, 
развитие химического направ-
ления, металлургии и минера-
логии в Германии привело к 
появлению новых терминов, 
социальные изменения, спо-

собствующие переходу Англии 
от феодального государства к 

более централизованному, 
развитию товаро-денежных и 

капиталистических отношений, 
формированию государствен-

ного аппарата. 

Экономическая и воен-
ная лексика, химия, 

металлургия, минера-
логия, административ-

ная лексика. 

СЭЦ – среднеанглийский, 
среднемецкий, английский, 
датский, древнескандинав-
ский, средненидернадский, 
ранненовоанглийский; ЯД – 

средненемецкий и ранне-
немецкий языки. 

30 

3 период,  
промышленная 

революция  
и научный про-

гресс, XVIII–XIX 
века 

Лидирующее положение  
Германии в Европе в вопросах 
медицины, химической про-

мышленности и минералогии, 
металлургии, философии, 

психологии, техники. 

Экономическая лекси-
ка, химия, металлургия, 

минералогия, метал-
лургия, философия, 

культура, психология, 
бытовая лексика,  

кулинария, музыка, 
лингвистика, техника 

СЭЦ – немецкий,  
английский, 

ЯД – немецкий язык. 

34 
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Название периода 
Экстралингвистические 

факторы периода 

Тематика  

германизмов  

в английском языке 
данного периода 

Языки-посредники (ЯП), 

языки-доноры (ЯД),  

составляющие этимологи-
ческих цепочек (СЭЦ) 

Кол-во совр. 

эконом. 
терминов, 

вошедших  

в английский 
язык  

в данный 

период 

4 период, глобали-
зация, экономика, 

техника и культура, 
XX–XXI века 

Первая (1914-1918) и Вторая 
(1939–1945) мировые войны, 
послевоенный период (1945–
1960-е), вторая половина XX 
века – начало XXI века, ми-

грация, глобализация. 

Экономическая лекси-
ка, химия, философия, 
культура, психология, 
бытовая лексика, кули-
нария, музыка, лингви-
стика, наука и техника, 
военная тематика, по-
литика и социология. 

СЭЦ – немецкий, англий-
ский, ЯД – немецкий язык. 

16 

Всего    88 

 
Анализ частотности употребления герма-

низмов в современной терминологии экономи-
ки в английском языке. Исследование частотно-
сти заимствованных слов необходимо для понима-
ния степени «погружённости» иностранного вока-
буляра в язык-реципиент, которая прямо пропор-
циональна степени влияния культурных, экономи-
ческих, социальных и политических явлений в 
процессе международного контакта. В ходе нашего 
исследования мы использовали схему распределе-
ния германизмов в современной терминологии 
экономики в английском языке по уровням частот-
ности употребления в языке-реципиенте, заим-
ствованную из Охford English Dictionary (OED). 
https://www.oed.com/information/understanding-
entries/frequency/. 1 уровень содержит крайне ред-
кие слова, которые вряд ли когда-либо встретятся в 
современных текстах. Это могут быть малоизвест-
ные технические термины или слова, ограничен-
ные периодами исторического употребления. На 
уровень 1 приходится около 18 % всех активных 
статей Оксфордского словаря.  

2 уровень включает слова, которые встречают-
ся реже 0,01 раза на миллион слов в современном 
английском языке. Это почти исключительно тер-
мины, не входящие в обычный разговор и неиз-
вестные большинству людей. Многие из них – тех-
нические слова из узкоспециализированных обла-
стей. Около 45 % всех действующих словарных 
статей относятся к уровню 2.  

3 уровень содержит слова, встречающиеся от 
0,01 до 0,1 раза на миллион слов. Эти слова редко 
встречаются в таких жанрах, как романы и газеты, 
но при этом не являются слишком сложными. 
Около 20 % всех актуальных словарных статей 
OED относятся к уровню 3.  

4 уровень включает слова, которые в совре-
менном английском языке встречаются от 0,1 до 1 
раза на миллион слов. Такие слова отличаются 
большей спецификой, разнообразием стилей, реги-

ональными и тематическими особенностями по 
сравнению с уровнями 5–8. Тем не менее, боль-
шинство из них понятны англоговорящим и могут 
свободно использоваться в художественной лите-
ратуре или журналистике. Около 11 % всех акту-
альных словарных статей Оксфордского словаря 
попадают в уровень 4. 

5 уровень включает слова, встречающиеся в 
современном английском языке от 1 до 10 раз на 
миллион слов. В этой группе уже заметно удале-
ние от повседневной лексики, характерной для 
уровней 6–8. 

6 уровень включает слова, которые в совре-
менном английском языке встречаются от 10 до 
100 раз на миллион слов. Это широкий набор опи-
сательных слов, содержащий множество суще-
ствительных, обозначающих конкретные объекты, 
явления и понятия. Приблизительно 1 % всех дей-
ствующих словарных статей Оксфордского слова-
ря приходится на слова уровня 6.  

7 уровень содержит слова с частотой от 100 до 
1000 на миллион слов. В эту группу входят основ-
ные смысловые слова, составляющие основу по-
вседневной речи и письма. На слова уровня 7 при-
ходится около 0,18 % всех действующих словар-
ных статей. 

8 уровень включает слова, которые встречают-
ся более 1000 раз на миллион слов в современном 
английском языке. Это самые распространённые 
английские слова, такие как местоимения, основ-
ные предлоги и союзы. Также сюда входят глаголы 
be и have, вспомогательные и модальные глаголы, 
самые частотные смысловые глаголы и базовые 
количественные прилагательные. Единственным 
существительным в этом уровне является слово 
time. Около 0,02 % всех действующих словарных 
статей Оксфордского словаря относятся к уровню 
8 [Веретенников, 2023]. 

Анализ частотности геранизмов, вошедших в 
английское языковое пространство в 1 период, 
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Англо-саксонский период (V–XI века) и Средневе-
ковье (XI–XVI века) показал, что эти термины 
имеют 2, 3, 4 и 5 уровни частотности, во 2 периоде, 
Ренессанс и Ранний новый период (XV–XVII века) 
диапазон частотности простирается также от 2 
уровня по 5, в 3 периоде, промышленная револю-
ция и научный прогресс, XVIII–XIX века – со 2 по 
6 уровни и 4 период , период, глобализация, эко-
номика, техника и культура, XX–XXI века – со 2 
по 5.  

В таблице 2 представлен анализ среднего уров-
ня частоты употребления терминов по OED 
(СУЧУТ по OED), среднеарифметический уровень 
частоты употребления германизмов в современной 
терминологии экономики, вошедших в язык-
реципиент в каждом историческом периоде и 

среднее количество значений на 1 германизм в со-
временной терминологии экономики в английском 
языке (СКЗ на 1 германизм), вошедший в язык-
реципиент в каждом историческом периоде, часте-
речное соотношение германизмов в современной 
терминологии экономики в английском языке 
(ЧРСГ), вошедших в язык-реципиент в каждый 
исторический период, категориальная характери-
стика лексики современной терминологии эконо-
мики в английском языке, вошедшая в язык-
реципиент в каждый исторический период, коли-
чество устаревших значений германизмов в совре-
менной терминологии экономики в английском 
языке германизмов, вошедших в каждый истори-
ческий период. 

Таблица 2  

Анализ СУЧУТ по OED, среднеарифметический уровень частоты употребления германизмов, 

СКЗ на 1 германизм, ЧРСГ, категориальная характеристика лексики и количество устаревших 
значений германизмов 

Исторические  
периоды вхожде-
ния германизмов  

в английский 
язык 

Средний уровень 
частоты употреб-

ления германизмов 

в современной 
терминологии эко-

номики в данном 
историческом пе-

риоде по 

OED/(среднеарифм
етический уровень 

частоты употреб-
ления германизмов 

в современной 
терминологии эко-
номики в данном 

историческом  
периоде) 

Среднее коли-
чество значений 
на 1 германизм 

в современной 
терминологии 

экономики в 
данном истори-
ческом периоде 

Частиречное соотношение 
германизмов в современной 
терминологии экономики в 

данном историческом периоде 

Категории лексики 
(архаизмы, историз-

мы, сленг) 

Количество 
устаревших 

значений 

германизмов в 
современной 

терминологии 
экономики  

в английском 

языке  
в данном ис-

торическом 
периоде 

1 период, Англо-
саксонский пери-
од (V – XI века) и 
Средневековье 
(XI – XVI века) 

4 уровень (4) 7 6 существительных, 2 глагола 1 историзм УЗСЛ 
(сущ.) 

14 

2 период, Ренес-
санс и Ранний 
новый период 
(XV–XVII века) 

3 уровень (3,4) 3,5 32 существительных, 1 при-
лагательное, 1 глагол 

4 историзма УЗСЛ 
(3 сущ. и ТС с сущ.), 

12 

3 период, про-
мышленная ре-
волюция и науч-
ный прогресс, 
XVIII–XIX века 

2 уровень (2) 2,8 26 существительных, 1 при-
лагательное, 3 глагола 

4 историзма УЗСЛ 
(сущ), 3 сленга 
УЗСЛ (2 сущ., 1 
прил.) 

4 

4 период, глоба-
лизация, эконо-
мика, техника и 
культура, XX–
XXI века  

2 уровень (2,7) 1 2 прилагательных в термино-
логическом словосочетании, 
2 существительных в терми-
нологическом словосочета-
нии, 12 существительных 

4 историзма (3 сущ.) 
УЗСЛ 

0 

Итого    76 существительных, 6 гла-
голов, 2 прилагательных, 2 
прилагательных в ТС, 2 су-
ществительных в ТС, итого 
88 германизмов 

13 историзмов (12 
сущ. и 1 глагол), 3 
сленга (2 сущ., 1 
прил.) 
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Среднее количество значений на 1 термин в од-

ном историческом периоде мы получаем путем 
деления общего количества всех значений всех 
терминов, вошедших в определенный период, на 
общее количество терминов, вошедших в англий-
ский язык в этом же периоде и функционирующих 
в современной терминологии экономики. Средне-
арифмитический уровень частоты употребления 
терминов в каждом историческом периоде был по-
лучен путем складывания уровней всех терминов, 
вошедших в определенный период, и деления на 
общее количество всех терминов, вошедших в этот 
же исторический период. Получение среднеариф-
митического уровня частоты употребления терми-
нов способствует более точному и тщательному 
сопоставительному анализу частоты употребления 
заимствований, вошедших в язык-реципиент в раз-
ных исторических периодах. Исходя из данных 
таблицы 3, наименее частотными являются те гер-
манизмы в современной терминологии экономики, 
которые вошли в английский язык в 3 период 
(промышленная революция и научный прогресс, 
XVIII–XIX века) – 2 уровень (2), а германизмы с 
самой высокой частотой использования относятся 
к 1 период, Англо-саксонский период (V–XI века) 
и Средневековье (XI–XVI века) – 4 уровень (4). Что 
касается среднего количества значений на 1 термин 
в историческом периоде, наименьшее количество 
принадлежит германизмам из 4 периода (глобали-
зация, экономика, техника и культура, XX–XXI 
века) и составляет в среднем одно значение на 1 
германизм в современной терминологии эконо-
мики, в то время как наибольшее количество 
принадлежит современным экономическим гер-
манизмам из 1 периода, Англо-саксонский пери-
од (V–XI века), что составляет в среднем 7 зна-
чений на 1 германизм. Наибольшее количество 
устаревших значений германизмов в современ-
ной терминологии экономики отмечены в 1 пе-
риоде. Анализ частотности употребления терми-
нов в каждом историческом периоде, среднего 
количества значений терминов, вошедших в 
язык-реципиент в каждый исторический период, 
количество устаревших значений современных 
экономических германизмов, вошедших в язык-
реципиент в разные исторические периоды, по-
казал нам, что эти значения изменяются парал-
лельно. По частиречному анализу германизмов в 
современной терминологии экономики в англий-
ском языке, вошедших во все исторические пе-
риоды, подавляющее количество принадлежит 
существительным, что составляет 76 терминов 
или 86 % от общего количества всех германиз-
мов.  

Анализ тематической направленности и 

распределения по секторам экономики герма-

низмов в современной терминологии эконо-

мики в английском языке. Разнообразен и пе-

речень тематических групп (сфер) экономики, в 

которых широко употребляются заимствования 

из немецкого языка. В нашем исследовании мы 

делим тематические группы на: 

− первичный сектор (сельское хозяйство, ры-

боловство, добыча полезных ископаемых и лес-

ное хозяйство), например, англ. swingle (остатки 

породы при добыче руды (горное дело, добыча)); 

− вторичный сектор (промышленность и 

строительство (обработка сырья, производство 

товаров), металургия), например, англ. porcelain 

(фарфор, производство); 

− третичный сектор (сфера услуг (торговля, 

транспорт, образование, здравоохранение, раз-

влечения), менеджмент, маркетинг, кадры 

(управление персоналом), бухгалтерский учёт, 

хозяйственное право, налоги, недвижимость, 

управление и учет, инвестиционный фонд, цен-

ные бумаги, фондовый рынок, финансовый сфера 

(банки, страхование, инвестиции, производные 

финансовые инструменты, валюта, опционы, об-

лигации, акции, облигации, опционы, производ-

ные финансовые инструменты, фондовый ры-

нок), например, англ. smuggle (контрабанда); 

− четвертичный сектор (информационные 

услуги (ИТ, научные исследования, образование, 

финансы), макроэкономика, микроэкономика, 

международный бизнес, экономическая теория, 

производные финансовые инструменты, опцио-

ны, инвестиционный фонд, ценные бумаги, фон-

довый рынок, опционы, производные финансо-

вые инструменты, технический анализ), напри-

мер, англ. cope (операция литья (управление тех-

нологией)). 

Многие перечисленные сферы экономики 

объединены в финансовый сектор экономики, 

который пересекает третичный (услуги) и чет-

вертичный (знания, информационные техноло-

гии, научные услуги) сектора. Приведем приме-

ры: инвестиционный фонд – это организация, 

аккумулирующая средства инвесторов и вклады-

вающая их в ценные бумаги, является частью 

финансового сектора, который входит в третич-

ный сектор (услуги) с элементами четвертичного 

сектора (управление знаниями и информацией); 

ценные бумаги – финансовые инструменты (ак-

ции, облигации и др.), подтверждающие права 

собственности или долговые обязательства, яв-
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ляются объектом операций на фондовом рынке, 

который относится к финансовому сектору, ча-

сти третьего и четвертого секторов; фондовый 

рынок – это организованная площадка для куп-

ли-продажи ценных бумаг, которая является ча-

стью финансового сектора в рамках третичного и 

четвертичного секторов экономики; производ-

ные финансовые инструменты, а именно кон-

тракты, которые зависят от базовых активов (ва-

лют, акций и т. п.), относятся к финансовому 

сектору и требуют высокой экспертизы – часть 

четвертичного сектора и т. д. 

В таблице 3 представлен перечень экономиче-

ских секторов, к которым относятся германизмы 

современной терминологии экономики в англий-

ском языке, их количество в каждом секторе, 

классификация германизмов по историческим 

периодам вхождения в английский язык.  

Таблица 3 

Перечень секторов экономики (тематические группы или сферы), количество германизмов  

в каждом секторе, классификация германизмов по историческим периодам 

№ Название сектора экономики (тематические группы или сферы) Количество  

германизмов в со-

временной термино-

логии экономики 

в каждом секторе 

экономике 

Исторические пе-

риоды (1п., 2п., 3п., 

4п.), в которые во-

шли германизмы 

современной тер-

минологии эконо-

мики в английский 

язык 

1 первичный сектор (сельское хозяйство, рыболовство, добыча полез-

ных ископаемых и лесное хозяйство) 

10 (12 %) 1п. – 1 

2 п. – 4 

3 п. – 4 

4 п. – 1 

2 вторичный сектор (промышленность и строительство (обработка сы-

рья, производство товаров), машиностроение, металургия) 

28 (33 %) 1п. – 1 

2п. – 10 

3п. – 9 

4п. – 7 

3 третичный сектор (сфера услуг (торговля, транспорт, образование, 

здравоохранение (фармацевтика, биотехнологии), развлечения), ме-

неджмент, маркетинг, кадры (управление персоналом), бухгалтерский 

учёт, хозяйственное право, налоги, недвижимость, управление и учет, 

валюта, финансовая сфера (банки, страхование, инвестиционный 

фонд, производные финансовые инструменты, валюта, опционы, об-

лигации, акции, облигации, опционы, производные финансовые ин-

струменты, фондовый рынок) 

49 (54 %) 1п. – 5 

2 п. – 19 

3 п. – 16 

4 п. – 9 

4 четвертичный сектор (информационные услуги (ИТ, научные иссле-

дования, образование, финансы), макроэкономика, микроэкономика, 

международный бизнес, экономическая теория, технический анализ, 

производные финансовые инструменты, опционы, инвестиционный 

фонд, ценные бумаги, фондовый рынок, опционы, производные фи-

нансовые инструменты, технический анализ) 

2 (1 %) 1п. – 1 

2 п. – 1 

 

 Итого 89 (100 %), 1 термин – 

англ. 

Wirtschaftswunder 

(экономическое чудо) 

относится к вторич-

ному и третичному 

секторам 

1п. – 8  

2п. – 34 

3 п. – 30 

4 п. – 16 

  

Наибольшее количество германизмов пред-

ставлено в третичным секторе экономики, что 

составило 49 терминов (54 % от общего количе-

ства всех германизмов), что говорит о сильном 

влиянии немецкой терминологии именно на язы-

ковое оформление услуг, торговли, транспорта и 

здравоохранения. На втором месте по количеству 

германизмов находится вторичный сектор и со-

ставляет 28 терминов (33 % от общего количе-

ства всех германизмов). Наименьшее количество 

германизмов найдено в первичном секторе – 10 

терминов (12 %) и четвертичном секторе – 2 

термина (1 %), вероятно, из-за более узкой или 

отечественной терминологии или другого язы-
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ка – донора заимствований.  

В 3 периоде находится термин англ. stock, ко-

личество значений которого доходит до 112, а 

устаревших – до 34. Данные этого термина мы не 

учитываем в связи с очень высокими показате-

лями, чтобы не исказить сопоставляемые сред-

ние показатели по каждому историческому пери-

оду.  

Анализ германизмов-интернационализмов 

в современной терминологии экономики в 

английском языке. В ходе нашего исследования 

было найдено 24 германизма-интернационализма 

в современной терминологии экономики в ан-

глийском языке, что составляет 28 % от общего 

количества всех германизмов в современной 

терминологии экономики в английском языке и 

указывает на значительную, но не доминирую-

щую роль германского языка как донора интер-

национальной лексики в экономической терми-

нологии в английском языке. Однако большая 

часть терминов всё же остаётся либо специфично 

германской, что отражает сложное взаимодей-

ствие внутрилингвистических процессов и 

внешних факторов (глобализация, международ-

ное сотрудничество), влияющее на терминологи-

ческую лексику. Мы предлагаем следующую 

классификацию языка-донора для различных 

терминологий в языке-реципиенте по количе-

ственному представлению заимствований-

интернационализмов языка-донора: 

1. Язык-донор с ведущей интернациональной 

ролью. Заимствования-интернационализмы из 

языка-донора составляют более 40 % всех заим-

ствованных терминов из этого же языка-донора. 

Данный язык-донор обеспечивает ключевой ин-

тернациональный пласт терминологии и свиде-

тельствует о высокой степени глобального и ис-

торико-культурного влияния на развитие терми-

нологии языка-реципиента. 

2. Язык-донор с заметной интернациональ-

ной ролью. Интернационализмы из языка-донора 

составляют 15–40 % от общего количества всех 

заимствований из этого языка-донора, что соот-

ветствует устойчивому и значительному влия-

нию, но не полному лидерству.  

3. Язык-донор с опосредованной интернаци-

ональной ролью, где роль языка-донора ограни-

чена или специфическими областями, или исто-

рически обусловленными небольшими пластами 

терминов, а язык-реципиент преимущественно 

использует либо другие интернациональные ре-

сурсы, либо опирается на собственные ресурсы. 

Согласно данной классификации немецкий 

язык как язык-донор для современной термино-

логии экономики в английском языке является 

языком донором с заметной интернациональной 

ролью.  

В таблице 4 рассмотрим распределение гер-

манизмов-интернационализмов в современной 

терминологии экономики в английском языке по 

секторам экономики и по историческим перио-

дам вхождения в английский язык, их количе-

ственное представление и примеры.  

Таблица 4  

Распределение германизмов-интернационализмов (ГИ) в современной терминологии 

экономики в английском языке по секторам экономики и по историческим периодам вхождения 

в английский язык, их количественное представление и примеры 

Сектора экономики / Примеры германизмов-интернационализмов  Кол-во  

ГИ 

Исторические периоды 

вхождения ГИ  

в английский язык 

Первичный сектор    
англ. skipper (шкипер, торговец) 1 1 период 

англ. stulm (штрек, горизонтальный горный выработок в шахте) 1 2 период 

 англ. sinter (плавить металлы) 2 3 период 

Вторичный сектор   
англ. guild (гильдия) 1 1 период 

англ. retort (печь для плавки, выплавки или обработки металлов) 1 2 период 

англ. loch () 2 3 период 

англ. strikebreaker ( перебойщик, штрейкбрехер) 2 4 период 

Третичный сектор   
англ. pfennig (пфенниг)  4 2 период 

англ. mark (марка) 4 3 период 

англ. schatz bond (казначейская облигация (короткосрочная), или просто 

Schatz-облигация) 
4 4 период 
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Исходя из данных исследования, четвертичный 

сектор экономики не представлен германизмами-
интернационализмами, наибольшее количество 
германизмов-интернационализмов в современной 
терминологии экономики были выявлены в тре-
тичной секторе и составило 12 терминов.  

Выводы  

1. В ходе нашего исследования германизмов в 
современной терминологии экономики в англий-
ском языке мы условно выделили 4 исторических 
периода (1 период, Англо-саксонский период (V–
XI века) и Средневековье (XI–XVI века), 2 пери-
од, Ренессанс и Ранний новый период (XV–XVII 
века), 3 период, промышленная революция и 
научный прогресс, XVIII–XIX века, 4 период, 
глобализация, экономика, техника и культура, 
XX–XXI века). 

2. Общее количество германизмов в современ-
ной терминологии экономики в английском языке 
составляет 88 терминов, из них в 1 исторический 
период 8 германизмов современной терминологии 
экономики вошли в английский язык, во 2 – 34, в 
3 – 30 и в 4 – 16.  

3. Анализ частотности употребления герма-
низмов в современной терминологии экономики в 
английском языке показал, что наименее частот-
ными являются те германизмы в современной 
терминологии экономики, которые вошли в ан-
глийский язык в 3 период (промышленная рево-
люция и научный прогресс, XVIII–XIX века) – 2 
уровень (2), а германизмы с самой высокой часто-
той использования относятся к 1 период, Англо-
саксонский период (V–XI века) и Средневековье 
(XI – XVI века) – 4 уровень (4). Что касается 
среднего количества значений на 1 германизм, 
вошедший в язык-реципиент в каждый историче-
ский период, наименьшее количество принадле-
жит германизмам из 4 периода (глобализация, 
экономика, техника и культура, XX–XXI века) и 
составляет в среднем одно значение на 1 герма-
низм современной терминологии экономики в 
английском языке, в то время как наибольшее – к 
1 периоду, Англо-саксонский период (V–XI века) 
и Средневековье (XI–XVI века), что составляет в 
среднем 7 значений на 1 германизм современной 
терминологии экономики в английском языке.  

4. Анализ средней частотности употребления 
германизмов, вошедших в язык-реципиент в каж-
дый исторический период, среднего количества 
значений на один термин, вошедший в язык-
реципиент в каждый исторический период, и ко-
личественного представления устаревших значе-
ний германизмов, вошедших в язык-реципиент в 

каждый исторический период, показал нам, что 
эти значения изменяются параллельно. 

5. По частеречному анализу германизмов в со-
временной терминологии экономики в англий-
ском языке, вошедших во все исторические пери-
оды, подавляющее количество принадлежит су-
ществительным, что составляет 76 терминов или 
86 % от общего количества всех германизмов.  

6. Анализ тематической направленности гер-
манизмов в современной терминологии экономи-
ки в английском языке выявил следующее: 
наибольшее количество германизмов представле-
но в третичным секторе экономики, что составило 
49 терминов (54 % от общего количества всех 
германизмов), и свидетельствует о сильном влия-
нии немецкой терминологии именно на языковое 
оформление услуг, торговли, транспорта и здра-
воохранения. На втором месте по количеству гер-
манизмов находится вторичный сектор и состав-
ляет 28 терминов (33 % от общего количества 
всех германизмов). Наименьшее количество гер-
манизмов найдено в первичном секторе – 10 тер-
минов (12 %) и четвертичном секторе – 2 термина 
(1 %), вероятно, из-за более узкой или отече-
ственной терминологии или другого языка-донора 
заимствований.  

7. Результатом анализа 24 германизмов-
интернационализмов в современной терминоло-
гии экономики в английском языке, что составля-
ет 28 % от общего количества всех германизмов в 
современной терминологии экономики в англий-
ском языке, стал вывод о том, что немецкий язык 
как язык-донор для современной терминологии 
экономики в английском языке является языком 
донором с заметной интернациональной ролью. 
Четвертичный сектор экономики не представлен 
германизмами-интернационализмами, наиболь-
шее количество германизмов-
интернационализмов в современной терминоло-
гии экономики были выявлены в третичной сек-
торе и составило 12 терминов. 
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